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résumés dEs articles

Alain DELIGNE

Tabou, censure et pouvoirs de l’image satirique

D’un caricaturiste qui va loin dans la charge, on dit qu’il ne connaît pas de tabous : 
il désacraliserait. Le transfert du terme tabou de son lieu d’origine vers d’autres pays 
ainsi que le passage d’une discipline qui l’a thématisé en premier, en l’occurrence 
l’ethnographie, à d’autres comme la psychanalyse ou les sciences politiques, nous 
éclairent sur le déplacement de sens qu’a subi le terme dans nos sociétés occidentales. 
L’autre aspect concomitant qu’on a envisagé est le suivant : en tant qu’il moque nos 
comportements, le rire les juge. Or, ce jugement peut faire à son tour l’objet d’un 
jugement. Et si ce jugement est suivi d’effets, il est alors le fait de censeurs. Une 
telle censure vient souvent du pouvoir en place ou de groupes de pressions qui, invo-
quant la foi ou une sensibilité particulière, ne tolèrent pas qu’on aille trop loin dans 
l’expression dessinée de ses opinions. Or, l’usage de la censure ou même le recours à 
l’autocensure témoignent indirectement du pouvoir spécifique de ces images. On s’est 
donc aussi interrogé sur leur force effective. Un recours au livre de Horst Bredekamp 
sur ce sujet (Théorie de l’acte d’image, 2010) s’est avéré bien utile. 

Tabu, Zensur und Macht der Bildsatire

Von einem Karikaturisten, der zu weit geht, sagt man oft, er kenne keine Tabus und er 
entsakralisiere seine Zielscheiben. Der Transfer des polynesischen Wortes „Tabu“ in 
andere Länder sowie die Passage der Ethnographie zu anderen Wissensgebieten wie die 
der Psychoanalyse oder der Politikwissenschaft sollen die Bedeutungsverschiebung 
beleuchten, die das Wort in unseren westlich orientierten Gesellschaften erlebt hat. 
Der andere Aspekt, der zu berücksichtigen war, ist jener: Indem das Lachen unsere 
Verhaltensweisen lächerlich macht, verurteilt es zugleich. Nun kann diese Verurteilung 
selbst Objekt eines Urteils sein. Ist diese Verurteilung von realen Wirkungen begleitet, 
hat man mit Zensur zu tun. Eine solche Zensur kommt oft von der Obrigkeit oder 
von Lobbys, die sich auf die Religion oder die eigene Gefühlslage berufen und keine 
zeichnerischen Grenzüberschreitungen tolerieren. Der Einsatz der Zensur oder sogar 
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der Selbstzensur zeugt indirekt von der Macht solcher provokativer Bilder. Der 
Verfasser reflektiert ihre Wirksamkeit. Bezüglich des Themas erwies sich das Buch 
von Horst Bredekamp (Theorie des Bildaktes, 2010) als sehr hilfreich. 

Taboos, Censorship and the Power of Satirical Images

When caricaturists go too far, they are said to have “no taboos”, to hold nothing 
sacred. The transfer of the term “taboo” from its native origins to other countries, 
and the transfer of the term from its original field (ethnography) towards others such 
as psychoanalysis or political science, sheds light on the ways in which the sense of 
the word has shifted in Western societies. Another parallel aspect examined is the 
following: insofar as it mocks our behaviors, laughter judges those behaviors. At 
the same time, this judgment through laughter can itself in turn be judged. And if 
this judgment results in consequences, it then becomes a tool of censorship. Such 
censorship often comes from those in power at the time or from pressure groups who, 
calling on faith or on a given sensitivity to the issue, will not tolerate caricaturists 
going further in the expression of their opinions via drawings. Yet, censorship in this 
case, or even self-censorship indirectly bears witness to the specific power of these 
images. We sought thus to examine the power of these images to provoke effects. 
Returning to Horst Bredekamp’s work on this subject (Theorie des Bildakts, 2010) 
was quite helpful.

Patrick CHARAUDEAU

« Humour et liberté d’expression. Un mariage impossible ? »

L'humour peut-il s'exprimer librement, sans limites, même quand il prend pour cible 
des personnes ou des idées représentant des religions, des ethnies ou des groupes 
communautaires ? Peut-il le faire sans tenir compte des effets qu'il produit sur ces 
personnes et ces communautés, et quoi qu'il arrive ? Autrement dit peut-on rire de tout 
avec tout le monde ? C'est une question qui appelle une double réponse : juridique au 
regard du droit ; moral au regard des valeurs humaines.
Ce texte examine ces questions en relation avec la liberté d'expression d'un double 
point de vue : en interrogeant la façon dont la jurisprudence française condamne ou 
relaxe des humoristes et des caricaturistes, selon le critère d'« intention de nuire » ; 
en montrant comment fonctionne, du point de vue communicatif, l'acte humoristique. 
Au croisement de ces deux descriptions qui mettent évidence les conditions de pro-
duction et de réception de cet acte, est proposée une réflexion éthique sur la liberté 
d'expression.
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« Humor und Ausdrucksfreiheit. Eine unmögliche Verbindung ? »

Kann Humor sich frei und grenzenlos ausdrücken, selbst wenn sein Ziel Personen 
oder Ideen sind, welche für Religionen, Ethnien oder Menschengruppen stehen? 
Ohne dabei auf die Reaktionen zu achten, die er bei diesen Personen und Gruppen 
hervorruft, was auch immer geschieht? Anders gesagt: Darf man über alles mit allen 
Menschen lachen? Diese Frage braucht eine doppelte Antwort: juristisch in Hinblick 
auf das Recht, moralisch in Bezug auf die menschlichen Werte. 
Der Text untersucht diese Fragen zur Ausdrucksfreiheit von einem doppelten 
Standpunkt aus : er analysiert, wie die französische Justiz Humoristen und 
Karikaturisten nach dem Kriterium „Besteht die Absicht zu schaden?“ verurteilt 
oder freispricht ; und zeigt dabei, wie der humoristische Akt aus kommunikativer 
Sicht funktioniert. Am Schnittpunkt beider Beschreibungen der Voraussetzungen 
für Produktion und Rezeption dieses Akts wird eine ethische Reflexion über die 
Ausdrucksfreiheit vorgeschlagen.

Humor and Freedom of Expression: An Impossible Pair?

Can humor express itself freely and without limits, even when it targets people or ideas 
which represent certain religions, ethnicities or communities? Can it do so without 
taking into account the effects it produces on these people and communities, no matter 
what happens? In other words, can we laugh about everything with everyone? This 
question calls for a two-part response: legal (in terms of the law) and moral (in terms 
of human values). 
This text will examine these questions in relation to the freedom of expression from 
a dual point of view: first by looking into the way in which French jurisprudence 
prosecutes or acquits humorists and caricaturized based on their “malicious intent”, 
then by showing how an act of humor functions from a communicative point of view. 
The crossing of these two paths, which underscore the conditions linked to production 
and reception of these acts, leads us to reflect on the freedom of expression in ethical 
terms.

Agnès GRANCHET

Les caricatures de Charlie Hebdo devant la justice

à l’origine du tragique attentat du 7 janvier 2015, les caricatures de Charlie Hebdo 
ont fait l’objet de nombreuses actions en justice, essentiellement pour injure, diffama-
tion ou provocation à la discrimination, à la haine ou à la violence religieuse. L’ana-
lyse des principales décisions judiciaires publiées, en particulier dans l’affaire des 
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« caricatures de Mahomet », montre comment le journal satirique a contribué à l’édi-
fication, sous l’influence de la Cour européenne des droits de l’Homme, de la jurispru-
dence française sur la liberté d’expression par la caricature. Investie d’une fonction 
humoristique et critique, la caricature est une composante de la liberté d’expression. 
Mais cette liberté est judiciairement encadrée pour préserver les droits des personnes 
et le respect des croyances.

Die Karikaturen von Charlie Hebdo vor der Justiz

Bereits vor dem tragischen Anschlag vom 7. Januar 2015 waren die Karikaturen 
von Charlie Hebdo Gegenstand zahlreicher Klagen, vor allem wegen Beleidigung, 
Verleumdung oder Aufruf zu Diskriminierung, Hass oder religiöser Gewalt. Eine 
Analyse der wichtigsten rechtskräftigen Urteile, besonders im Rahmen der « Mohamed-
Karikaturen  », zeigt, wie die satirische Zeitung, unter Einfluss des Europäischen 
Gerichtshofes für Menschenrechte, zu einer französischen Rechtsprechung über die 
Ausdrucksfreiheit in der Karikatur beigetragen hat. Indem sie eine humoristische und 
kritische Aufgabe erfüllt, ist die Karikatur Bestandteil der Ausdrucksfreiheit. Doch 
diese Freiheit wird gerichtlich begrenzt, um die Rechte von Personen zu schützen und 
den Respekt vor religiösen Überzeugungen zu wahren. 

The Charlie Hebdo Caricatures in Court

At the origin of the tragic terrorist attack on January 7, 2015, caricatures published by 
Charlie Hebdo were the object of numerous lawsuits, essentially for libel, defamation 
or inciting discrimination, hatred, or religious violence. Analysis of the main judicial 
decisions surrounding these cases, especially those related to the “Mohammed 
Caricatures,” shows how the satirical journal contributed, with the influence of the 
European Human Rights Court, to the edification of French jurisprudence for the 
freedom of expression via caricature. Invested with a humoristic and critical function, 
caricature is an element of the freedom of expression. But this freedom exists within 
a legal framework designed to preserve the rights of all people and the respect of all 
beliefs.

Frédéric BLASI

Caricature et média global

Dans la façon de réguler leurs discours, les chaînes d’information internationales sont 
confrontées aux défis spécifiques de la communication interculturelle  : porter une 
parole qui se veut objective dans un contexte où coexistent des normes juridiques 
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et sociales souvent antagonistes. La mission a quelque chose d’impossible, elle ne 
manque pas d’être caricaturée, mais avec les attentats de janvier 2015, c’est cette 
caricature elle-même qui a été mise en abyme lorsque les télévisions internationales 
ont dû choisir de diffuser ou non les dessins de Charlie Hebdo. Mais cette séquence 
dramatique a aussi confronté les médias à une deuxième image polémique, celle de 
la mort d’un policier filmée par un amateur. Les deux images portent chacune une 
question et ces questions se renvoient l’une à l’autre : « peut-on rire de tout ? » et 
« peut-on tout montrer ? ». 

Karikatur und globale Medien

Die internationalen Nachrichtensender sind mit den speziellen Herausforderungen 
der interkulturellen Kommunikation konfrontiert: eine Aussage zu vermitteln, die 
objektiv sein möchte in einem Kontext, in dem sich widersprechende rechtliche und 
soziale Normen häufig nebeneinander finden. Diese Aufgabe hat etwas Unlösbares 
an sich und kann selbst karikiert werden. Aber mit den Anschlägen vom Januar 2015, 
wurde auch dies zur Karikatur, als nämlich die internationalen Fernsehsender sich 
entscheiden mussten, ob sie die Zeichnungen von Charlie Hebdo zeigen wollten oder 
nicht. Zudem wurden die Medien mit einem zweiten umstrittenen Bild konfrontiert, 
dem von einem Amateur gefilmten Tod eines Polizisten. Beide Bilder beinhalten eine 
Frage und beide Fragen verweisen wechselseitig aufeinander:  „Kann man über alles 
lachen ?“ und „Kann man alles zeigen?“. 

Caricature and Global Media

International TV news channels face specific intercultural communication challenges: 
they must try to maintina objective discourse in a context of multiple national legal 
and social systems that are sometimes antagonistic to each other. This is often 
“mission impossible,” and many satirical TV shows make fun of journalists’ ethical 
dilemmas. But with the Paris attacks in January 2015, it is this caricature itself that 
was put to the test when international television had to choose to show or not to show 
the Charlie Hebdo cartoons. In this dramatic chain of events the media also faced a 
second controversial image: that of the death of a policeman filmed by an amateur. 
The two images force us to ask the following interrelated questions: “can you laugh at 
everything?” and “can you show everything?
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Ursula E. KOCH

La censure de caricatures politiques en Allemagne, 
des guerres de libération (1813-1815) à la Première Guerre mondiale (1914)

En raison de l’unification politique tardive de l’Allemagne (création de l’empire en 
1871), cet article est divisé en six chapitres chronologiques. Une première partie 
s’intéresse à la censure à l’époque de Napoléon I et à la brève période faste de la 
caricature politique allemande à la suite de la bataille des nations de Leipzig (1813). 
Dans une seconde et une troisième parties sont dépeints d’une part l’évolution de la 
censure de la presse et des images après la fondation de la Confédération germanique 
(1815) et les décrets de Karlsbad (1819-1848), d’autre part les vaines aspirations de 
l’opposition libérale à l’obtention de la liberté d’expression. Une quatrième partie est 
consacrée à la révolution de 1848. Pour la première fois, la liberté d’expression fut, 
pendant peu de temps, effective en Allemagne, ce qui eut pour conséquence une mul-
tiplication des feuilles volantes illustrées et des journaux satiriques. Suite à l’échec 
des „révolutions de mars“ (cinquième partie), la censure préalable usuelle avant 1848 
fut remplacée par des lois pénales et des lois sur la presse extrêmement sévères, si bien 
que seules quelques revues humoristiques (Fliegende Blätter) ou politiques (Kladde-
radatsch) purent continuer de paraître. Avec la loi du Reich sur la presse (1874), la 
satire graphique libérale put se développer durant l’ère bismarckienne, contrairement 
à la caricature catholique (Kulturkampf) ou socialiste (lois d’exception). L’âge d’or 
de la caricature, publiée le plus souvent dans des hebdomadaires (par exemple Sim-
plicissimus), est toutefois celui de la „Belle Epoque“ (avant 1914), en dépit de toute 
une série de représailles et de procès pour crimes de lèse-majesté sous Guillaume II 
(sixième partie)

Die Zensur politischer Karikaturen in Deutschland 
von den Freiheitskriegen (1813-1815) bis zum I. Weltkrieg (1914)

In Anbetracht der späten politischen Einigung Deutschlands (Reichsgründung, 1871) 
wird dieser Aufsatz in sechs chronologische Abschnitte untergliedert. Ein erster 
Abschnitt beschäftigt sich mit der Zensur zur Zeit Napoleons I. und einer kurzen 
Blütezeit deutscher politischer Karikaturen nach der Völkerschlacht bei Leipzig 
(1813). In einem II. und III. Abschnitt werden die Entwicklung der Presse- und 
Bildzensur nach der Gründung des Deutschen Bundes (1815) und dem Erlass der 
„Karlsbader Beschlüsse“ (1819-1848) einerseits und das vergebliche Streben der 
liberalen Opposition nach Meinungsfreiheit andererseits geschildert. Ein IV. Abschnitt 
ist der Revolution von 1848 gewidmet. Erstmals herrschte in Deutschland für kurze 
Zeit die Meinungsfreiheit, was eine Explosion von illustrierten Flugblättern und Satire-
Journalen zur Folge hatte. Nach dem Scheitern der „Märzrevolution“ (Abschnitt V) 
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wurde die vor 1848 übliche Vorzensur durch strenge Presse- und Strafgesetze ersetzt, 
so dass nur wenige humoristische (Fliegende Blätter) oder politische (Kladderadatsch) 
Zeitschriften erscheinen konnten. Erst das Reichspressegesetz (1874) ermöglichte 
in der Bismarckzeit der liberalen, wenn auch nicht der katholischen (Kulturkampf) 
oder sozialistischen (Sozialistengesetz) Bildsatire den Aufschwung. Das „goldene 
Zeitalter“ der meist in Wochenblättern (z.B. Simplicissimus) veröffentlichten 
Karikaturen war allerdings, trotz einer Reihe von Majestätsbeleidigungsprozessen 
unter Kaiser Wilhelm II. und anderer Repressalien, die „Belle Epoque“ vor 1914 
(Abschnitt VI). 

Censorship of Political Caricatures in German, from the Wars of Liberation 
(1813-1815)  

to the First World War (1914)

Due to the late reunification of Germany (creation of the empire in 1871), this article 
is divided into six chapters in chronological order. The first part deals with censorship 
at the time of Napoleon 1 and with the brief prosperous period of German political 
caricature after the battle of nations in Leipzig (1813). The second and third parts 
outline first the evolution of press censorship and that of images after the founding 
of the German confederation (1815) and the Karlsbad decrees (1819-1848), then the 
vain aspirations of the Liberal opposition to obtain freedom of expression. Chapter 4 
focuses on the revolution of 1848. For the first time, freedom of expression was, for 
a short time, in effect in Germany. One consequence of this was a multiplication of 
loose-leaf illustrations and of satirical journals. Following the failure of the “March 
Revolution,” (fifth part), former censorship practices common before 1848 were 
replaced by extremely severe penal laws for the press, so much so that only a few 
humoristic (Fliegende Blätter) or political reviews (Kladderadatsch) were able to 
continue to be published. With the law of the Reich about the press (1874), liberal 
graphic satire was able to develop throughout the bismarkian era, unlike catholic 
caricature (Kulturkampf) or socialist caricature (exception laws). The Golden 
Age of caricature, most often published in weeklies (for example Simplissimus), 
is nonetheless that of the Belle Epoque (before 1914), in spite of a whole series of 
reprisals and prosecutions for lèse-majesté under William II (sixth part).

Isabelle MORNAT

Gil Blas et la censure : pratiques et représentations (Madrid, 1864-1866)

Le journal républicain antimonarchiste et anticlérical fondé par Luis Rivera en 1864 
à Madrid consacre la caricature au rang d’arme de combat politique en Espagne et 
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rassemble les dessinateurs les plus emblématiques de l’époque. Il constitue une réfé-
rence pour la presse satirique illustrée. L’étude porte sur la période qui a précédé la 
révolution de septembre 1868, en particulier la première époque, jusqu’au numéro 
du 16 juin 1866, et examine comment le journal aborde les restrictions de la liberté 
d’expression tout en n’abandonnant pas la caricature politique pour la caricature de 
mœurs. Gil Blas dénonce les décisions arbitraires en marge de la loi sur la presse, fait 
des limites de la liberté d’expression le sujet fondamental de cette première époque et 
forge ainsi son identité politique, satirique et libérale.

Gil Blas und die Zensur : Praktische Ausübung und Darstellungsweisen

Für das 1864 von Luis Rivera in Madrid gegründete republikanische, antimonarchische 
und antiklerikale Journal, für das die berühmtesten Zeichner ihrer Zeit arbeiten, ist 
die Karikatur eine politische Kampfwaffe. Für die spanische illustrierte satirische 
Presse nimmt es eine Vorbildfunktion ein. Die Studie untersucht die Jahre vor der 
September-Revolution von 1868 und insbesondere die erste Periode bis zur Ausgabe 
des Gil Blas vom 16. Juni 1866. Sie geht der Frage nach, wie die Zeitschrift mit 
der Einschränkung der Meinungsfreiheit umgeht, ohne die politische Karikatur 
zu Gunsten von Sittenbildern aufzugeben. Gil Blas denunziert die willkürlichen 
Entscheidungen am Rand des Pressegesetzes, behandelt in dieser ersten Periode die 
Grenzen der Meinungsfreiheit als Hauptthema und schafft auf diese Weise seine 
politische, satirische und liberale Identität. 

Gil Blas and Censorship: Practices and Representations (Madrid, 1864-1866)

The antimonarchist and anticlerical republican journal founded by Luis Revera in 
1864 in Madrid establishes caricature as a political combat weapon in Spain and 
gathers together the most emblematic cartoonists of the time. It becomes a model 
for the illustrated satirical press. This study focuses on the period just before the 
revolution of September 1868, particularly on the first period up until the 16 June 1866 
issue; it examines how the journal deals with freedom of expression restrictions while 
not abandoning political caricature in favor of moral caricature. Gil Blas condemns 
arbitrary decisions at the margins of the law concerning the press, focuses on limits 
on freedom of expression as the fundamental issue of this first period and thus forges 
its policial, satirical and liberal identity. 
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Guillaume DOIZY

Le caricaturiste Alfred Le Petit emprisonné (1889) : 
la loi de 1881 sur la presse en question

La loi de juillet 1881 sur la presse supprime le régime de la censure préalable pour 
la publication des dessins. Malgré cette avancée républicaine, plusieurs dessinateurs 
seront condamnés à de la prison sous la IIIe République. Parmi eux, Alfred Le Petit 
(1841-1909), caricaturiste, photographe, patron de presse, républicain radical, fina-
lement favorable au général Boulanger lorsqu’éclate une véritable crise autour de sa 
personne. C’est pour avoir caricaturé trois généraux en meurtriers de la République 
qu’Alfred Le Petit est condamné. Son emprisonnement à Sainte Pélagie ne l’empêche 
nullement de continuer à poursuivre son travail de sape contre le gouvernement, au 
point que les autorités républicaines décideront de modifier le régime d’emprison-
nement des condamnés politiques, après avoir exhumé un règlement édicté sous le 
Second Empire. 

Der Karikaturist Alfred Le Petit im Gefängnis (1889) : 
das Pressegesetz von 1881wird in Frage gestellt

Das Pressegesetz vom Juli 1881 hebt die Vorzensur für die Veröffentlichung von 
Karikaturen auf. Trotz dieser republikanischen Errungenschaft werden in der III. 
Republik mehrere Karikaturisten zu Gefängnisstrafen verurteilt. Zu ihnen zählt der 
Karikaturist, Fotograf und Zeitschriftengründer Alfred Le Petit (1841-1909), ein 
radikaler Republikaner, der schließlich im Wirbel um General Boulanger dessen 
Anhänger wurde. Als er in einer Karikatur drei Generäle als Mörder der Republik 
darstellte, wurde er verurteilt. Seine Inhaftierung im Gefängnis Sainte Pélagie kann 
ihn jedoch nicht daran hindern, die Autorität der Regierung weiterhin zu untergraben, 
so dass die republikanischen Behörden den Entschluss fassen, die für politische 
Gefangene gültigen Haftbestimmungen zu modifizieren. Um dies zu tun, graben sie 
eine [strengere] gesetzliche Regelung des Zweiten Kaiserreichs wieder aus.

Caricaturist Alfred Le Petit in Prison: The Press Act of 1881

The Press Act of July 1881 abolishes prior censorship, for the publication of cartoons. 
In spite of this republican improvement, a few cartoonists were sentenced to jail 
under the third Republic. Among them, Alfred Le Petit (1841-1909), a cartoonist, a 
photographer, a media owner, a radical republican who eventually came out in favour 
of General Boulanger when a real crisis broke out about his person. Alfred Le Petit was 
convicted because he caricatured three generals as murderers of the French Republic. 
In no way did his incarceration in Sainte-Pélagie prevent him from continuing to 
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undermine the government, to such an extent that the Republican authorities would 
bring themselves to modify the sentencing regime of political offenders after digging 
up regulations put in place under the Second Empire. 

Sílvio Marcus de Souza Correa

Les caricatures dans les Echos de l’Afrique noire 
et la liberté de la presse en A.O.F.

Le thème de la censure et de la liberté d’expression est rarement évoqué quand il est 
question de l’histoire de la presse française dans les espaces coloniaux. Un des plus 
importants journaux de l’Afrique occidentale française (AOF) était l’hebdomadaire 
satirique les Echos de l’Afrique noire.   Son rédacteur en chef, Maurice Voisin, fut 
maintes fois poursuivi par ses détracteurs et par la justice. En 1953, par exemple, il 
est traduit en justice pour avoir mené une campagne diffamatoire contre les « Liba-
nais » en AOF. La plaidoirie de Jacques Sautereau en faveur de la directrice des Echos 
d’Afrique noire, Mme. Anne Mosesson et de son rédacteur en chef, M. Voisin, ainsi 
que plusieurs articles et caricatures parus dans l’hebdomadaire contre les «  Liba-
nais », permettent à l’historien de poser quelques jalons de réflexion sur la liberté de 
la presse en AOF pendant les dernières années du colonialisme français. 

Die Karikaturen der Zeitschrift Echos de l’Afrique noire 
und die Pressefreiheit in französisch-Westafrika

Zensur und Pressefreiheit werden im Zusammenhang mit der Geschichte der 
französischen Presse in den Kolonien selten thematisiert. Eine der wichtigsten 
Zeitschriften in französisch- Westafrika (A.O.F.) war das satirische Wochenblatt 
Echos de l’Afrique noire. Sein Chefredakteur, Maurice Voisin, wurde viele Male von 
seinen Gegnern und seitens der Justiz verfolgt. 1953 beispielsweise kam er wegen 
einer Verleumdungskampagne gegen die „Libanesen“ in französisch-Westafrika vor 
Gericht. Das Plädoyer von Jacques Sautereau für die Direktorin der Echos de l’Afrique 
noire, Anne Mosesson, und für deren Chefredakteur Voisin sowie mehrere, in der 
Zeitschrift erschienene Artikel und Karikaturen gegen die „Libanesen“ gestatten dem 
Historiker, im Hinblick auf die Pressefreiheit in französisch-Westafrika während der 
letzten Jahre der Kolonisierung einige wichtige Schlussfolgerungen zu ziehen.
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Caricatures in Echos de l’Afrique noire 
and Freedom of the Press in French West Africa

Censorship and freedom of expression are rarely evoked when it comes to the history 
of the French press in colonial spaces. One of the biggest newspapers in French 
West Africa (FWA) was the satirical weekly Echos de l’Afrique Noire. Its detractors 
repeatedly attempted legal action against its Editor-in-Chief, Maurice Voisin. In 
1953, for example, Voisin was taken to court for a defamatory campaign against 
“the Lebanese” in FWA. Jacques Sautereau’s defense of Echos de l’Afrique Noire’s 
director, Ms. Anne Mosesson, and of its Editor-in-Chief, Maurice Voisin, along with 
several articles and caricatures published in the weekly against “the Lebanese” provide 
a basis for historians to build a foundation for reflection on the question of the French 
press’s freedom of expression in FWA during the final years of French colonialism.

Mélanie TOULHOAT

Le Salon de l’Humour International de Piracicaba, 
ou l’affirmation de l’humour graphique en tant qu’arme de lutte 

pour la défense de la liberté d’expression sous le 
régime militaire brésilien (1974 – 1985)

En août 1974, une décennie après le coup d’État militaire survenu dans la nuit du 
31 mars au 1er avril 1964 au Brésil et sous la présidence du général Ernesto Gei-
sel, marquée par la recrudescence de la répression et le maintien d’une ferme cen-
sure politique et morale, naissait le Salon de l’Humour de Piracicaba, petite ville de 
l’État de São Paulo. À l’initiative de dessinateurs locaux et d’autorités municipales, 
le projet de création d’un événement exclusivement voué à la création, la diffusion 
et la promotion de l’humour graphique remporta le soutien de célèbres caricaturistes 
brésiliens et étrangers. L’article propose une analyse des circonstances de création de 
l’événement et de son développement, à partir des témoignages de ses fondateurs et 
des archives graphiques du Salon : affiches et dessins primés jusqu’en 1985, année du 
retour à un régime démocratique. Il s’agit d’envisager l’internationalisation du Salon 
de l’Humour, conséquence du succès de l’initiative, comme une forme de protection 
contre l’autoritarisme et un manifeste, en faveur de la liberté de création et d’expres-
sion. Enfin, à partir de l’étude de la critique acerbe de la société brésilienne émanant 
des caricatures et dessins primés lors du Salon de l’Humour, de 1974 à 1985, nous 
tenterons de retracer l’histoire de la résistance politique par le rire revendiquée par les 
dessinateurs et promoteurs du projet.
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Die Internationale Humor-Ausstellung von Piracicaba oder Grafischer 
Humor als Waffe zur Verteidigung der Meinungsfreiheit unter 

dem brasilianischen Militärregime (1974 –1985)

Im August 1974 – also ein Jahrzehnt nachdem es in Brasilien unter der Präsidentschaft 
von General Ernesto Geisel zum Militärputsch gekommen war und in einer Zeit 
verstärkter Repression und andauernd scharfer Politik- und Moralzensur – wurde 
in Piracicaba, einer Kleinstadt im Bundesstaat Sao Paulo, die Internationale 
Humor-Ausstellung ins Leben gerufen. Die von Zeichnern der Region und der 
Stadtverwaltung getragene Initiative, deren alleiniger Gegenstand die Entstehung, 
Verbreitung und Förderung grafischen Humors war, fand die Unterstützung 
namhafter brasilianischer und ausländischer Zeichner. Dieser Beitrag unternimmt 
es, die Entstehung und Entwicklung dieser Veranstaltung zu analysieren. Er beruht 
einerseits auf Aussagen ihrer Gründer, andererseits auf Archivmaterial, bestehend 
aus Plakaten und preisgekrönten Zeichnungen aus der Zeit bis zum Jahr 1985, in 
dem die Demokratie wieder hergestellt wurde. Die Internationalisierung der Humor-
Ausstellung, die dem Erfolg der Initiative zu verdanken ist, wird hier als eine Art 
Schutz gegen den Autoritarismus und als Manifest zugunsten der Schaffens- und 
Meinungsfreiheit betrachtet. Mit einer Analyse der harten Kritik der brasilianischen 
Gesellschaft, welche die bei der Humor-Ausstellung 1974 bis 1985 prämierten 
Karikaturen und Zeichnungen verkörpern, wird letztens die Geschichte des 
politischen Widerstandes durch das Lachen dargestellt, für den die Zeichner und 
Initiatoren des Projektes einstehen.

The International Humor Exhibition of Piracicaba; or, the affirmation 
of graphic humor as a weapon in the struggle for freedom of expression 

under the Brazilian military regime (1974 - 1985)

In August 1974 – a decade after the military coup that occurred during the night of 
March 31-April 1, 1964, and during the presidency of General Ernesto Geisel (which 
was characterized by worsening repression and the maintenance of political and moral 
censorship) – was born the International Humor Exhibition of Piracicaba (a small town 
in the State of São Paulo). On the initiative of local cartoonists and city authorities, the 
project of setting an event devoted exclusively to creation, diffusion, and promotion 
of graphic humor, won the support of famous Brazilian as well as foreign cartoonists. 
The article proposes an analysis of the circumstances of the creation of the event and 
of its development, from the testimonies of its founders and from graphic records of 
the Exhibition: posters and prize-winning drawings from its inauguration until 1985, 
the year of the return to democracy. The point is to consider the internationalization 
of the Humor Show, and the consequences of the success of the initiative, as a means 
of protection against authoritarianism, and a manifesto for freedom of creation and 
expression. Ultimately, from the study of the sharp criticisms of Brazilian society that 
emanated from prize-winning caricatures and drawings from the Humor Show (1974-
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1985), we will try to retrace the history of political resistance through laughter, which 
the cartoonists and developers of the project claim to have pursued.

Tino BRUNO

Quelles limites à la globalisation de l’humour ? 
De la réception médiatique de la satire atomique dans 

le Japon post-Fukushima à travers l’affaire Kawashima

Au Japon, l’énergie atomique avait déjà avec les bombardements de Hiroshima et 
de Nagasaki une résonnance particulière : la catastrophe de Fukushima n’a fait que 
rendre le sujet encore plus sensible. En France, la presse satirique divertit autant 
qu’elle dénonce depuis la Révolution, avec plus ou moins de succès et de plus en plus 
de procès. La rencontre de ces deux cultures à l’ère des télécommunications et de la 
globalisation ne fait pas toujours bon ménage. À travers l’analyse de la couverture 
médiatique japonaise d’un photomontage satirique diffusé en 2012 sur France 2 fai-
sant référence à la catastrophe de Fukushima, et à la lumière du discours médiatique 
sur la liberté de la presse opéré après l’attentat contre Charlie Hebdo, la présente 
étude s’interroge sur les limites de la globalisation de l’humour.

Grenzen der Globalisierung des Humors. 
Versuch über die Rezeption der japanischen Atomsatire 

nach Fukushima am Beispiel der Kawashima-Affäre

In Japan hat die Atomenergie angesichts der Bombardierung von Hiroshima und 
Nagasaki seit jeher einen besonderen Beigeschmack, der durch die Katastrophe 
von Fukushima noch verstärkt wurde. In Frankreich bedeutet Pressesatire seit 
der Revolution sowohl Unterhaltung als auch Kritik, und das mit zunehmendem 
Erfolg, aber auch mit einer Zunahme von Prozessen. Das Zusammentreffen der 
japanischen und der französischen Kultur steht in unserer Zeit der Globalisierung und 
Telekommunikation nicht immer unter einem glücklichen Vorzeichen. Ausgehend 
von der Analyse der Reaktion japanischer Medien auf eine satirische Fotomontage 
zur Katastrophe von Fukushima, die 2012 von France 2 ausgestrahlt wurde, sowie 
einer Untersuchung des Mediendiskurses über Pressefreiheit nach dem Attentat auf 
Charlie Hebdo unternimmt es die vorliegende Studie, die Frage nach den Grenzen der 
Globalisierung von Humor und Satire aufzuwerfen.



330

What are the limits to the globalization of humor? The media reception of the 
atomic satire in post-Fukushima Japan, via the Kawashima case

In Japan – given the bombings of Hiroshima and Nagasaki – the issue of atomic energy 
has always had a particular resonance, but the Fukushima disaster has only made the 
subject more sensitive. In France, the satirical press entertains as it denounces (as it has 
done since the Revolution), with more or less success, and more and more lawsuits. 
The meeting of these two cultures in the era of telecommunications and globalization 
is not always a straightforward merger. Through the analysis of the Japanese media 
coverage of a satirical photomontage – released in 2012 on France 2 – referring to 
the Fukushima disaster, and in the light of media discourse on freedom of the press 
operating after the attack against Charlie Hebdo, this study examines the limits of 
globalization of humor.

Natalia LECLERC

Caricaturer Vladimir Poutine et jouer le jeu du pouvoir ?

Caricaturer V. Poutine est un geste qui se heurte à plusieurs difficultés, et notam-
ment à la restriction des libertés fondamentales en Russie, en particulier de la liberté 
d’expression et de la presse, ou encore à l’héritage de l’époque soviétique, connu pour 
ses satires verbales, mais aussi pour le respect de l’image du chef. En outre, la mise 
en scène de Poutine par lui-même impose une imagerie qui entrave les possibilités 
de le caricaturer. Cette étude s’interroge donc sur l’effet pervers des caricatures de 
Poutine qui s’appuient sur l’imagerie officielle (caricatures le plus souvent proposées 
par des dessinateurs occidentaux) : ces dessins pourraient être vidés de leur contenu 
satirique pour participer de la construction de l’image de chef charismatique. Ainsi, 
les caricatures allant à contre-courant des codes visuels véhiculés par la presse offi-
cielle sont probablement plus efficaces en termes de réalisation d’un objectif satirique. 

Putin zeichnen und damit dem Regime in die Hand spielen?

Putin zu karikieren ist ein Unterfangen, das auf eine ganze Reihe von Schwierigkeiten 
stößt. Da ist zum einen die Einschränkung der Grundfreiheiten in Russland, 
insbesondere der Pressefreiheit, aber auch das Erbe der Sowjet-Ära, in der einerseits 
die verbale Satire gedieh, andererseits die politischen Führer mit Respekt behandelt 
wurden. Dazu kommt, dass die Inszenierung der Person Putins mithilfe einer 
Ikonographie arbeitet, die die Möglichkeiten, ihn zu karikieren, erheblich einschränkt 
(wobei diese Karikaturen häufig aus der Feder westlicher Zeichner stammen): Es 
besteht die Möglichkeit, diese Zeichnungen ihres satirischen Gehalts zu berauben und 
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sie am Ende sogar als einen Beitrag zur Entstehung des Bilds eines charismatischen 
Führers erscheinen zu lassen. Karikaturen, die mit einer Subversion der visuellen 
Codes der offiziellen Presse arbeiten, dürfte es daher am ehesten gelingen, satirische 
Zwecke zu erreichen.

Caricature Putin and play the power game?

The caricaturing of Vladimir Putin is an undertaking that faces several challenges; 
including the restriction of fundamental freedoms in Russia, in particular freedom 
of expression and of the press; as well as the legacy of the Soviet era, known for 
its verbal satire, but also its respect for the image of the leader. Furthermore, the 
public persona created and enacted by Putin himself imposes a form of imagery that 
hinders the possibilities for caricature. This study therefore questions the perverse 
effect of Putin cartoons that rely on the official image (usually offered by cartoons by 
Western cartoonists): emptied of their satirical content these drawings could be seen 
to facilitate the construction of the charismatic leader’s image. Thus, it is the cartoons 
that eschew the current visual codes carried by state media that are probably more 
effective in terms of achieving a satirical lens.

Hilaire NDZANG NYANGONE

Caricatures et liberté d’expression  au Gabon: réalité ou utopie? 
Le cas des coups de crayon de Pahé.

Bien que le Gabon dispose de textes assez aboutis, en matière de liberté d’expression, 
la communication et la création semblent s’inscrire dans un antagonisme à peine voilé 
entre des œuvres d’auteurs dits « inféodés » au pouvoir, résolument libres, et celles 
d’auteurs anticonformistes, censurés à la moindre critique faite au pouvoir. Dans ce 
climat délétère les artistes gabonais rivalisent d’ingéniosité pour arracher des espaces 
de libertés au Gouvernement. C’est dans cette logique que s’inscrivent les coups de 
crayon de Pahé qui, en dépit de leur critique acerbe de la classe politique gabonaise 
dans son ensemble, échappent, généralement à la surveillance gouvernementale. 
La présente étude propose une analyse sémiologique d’une sélection de caricatures 
tirées du blog de Pahé pour montrer comment à partir de l’humour certains artistes 
gabonais parviennent astucieusement à dire l’indicible sans s’attirer la colère des cen-
seurs gouvernementaux. 
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Karikatur und Meinungsfreiheit in Gabun: Realität oder Utopie? 
Eine Untersuchung am Beispiel der Zeichnungen von Pahé

Auch wenn die Texte, die in Gabun die Meinungs- und Pressefreiheit regeln, einen 
hohen Standard aufweisen, ist in den Medien und im künstlerischen Schaffen 
ein kaum verhüllter Antagonismus festzustellen. Auf der einen Seite gibt es die 
regimetreuen Autoren, die über jegliche Freiheit verfügen, auf der anderen die 
nonkonformistischen, die bereits bei der geringsten Kritik am Regime zensiert 
werden. In diesem katastrophalen Klima überbieten sich die Künstler Gabuns an 
Erfindungskraft, um der Regierung wenigstens einige Freiräume abzutrotzen. Zu 
ihnen gehört Pahé, dessen Zeichnungen trotz ihrer scharfen Kritik an der politischen 
Klasse Gabuns in ihrer Gesamtheit in der Regel nicht von der Überwachung durch die 
Regierung betroffen sind. 
Die vorliegende Untersuchung unternimmt es, anhand der semiologischen Analyse 
einiger Zeichnungen von Pahés Blog aufzuzeigen, mit welchem Geschick es einigen 
gabunischen Künstlern mithilfe des Humors gelingt, das Unsagbare auszudrücken, 
ohne sich den Zorn der Regierungszensoren zuzuziehen

Caricatures and freedom of expression in Gabon: reality or utopia? 
The case of the pencil-strokes of Pahé.

Although Gabon possesses mature enough texts on freedom of expression, 
communication, and authorship seem to dwell in a barely-veiled antagonism between 
the works of those authors ‘subservient’ to power, yet resolutely free, and those of 
nonconformist authors, who are censored for any criticism of the government. In this 
poisonous atmosphere, Gabonese artists compete to possess those limited spaces of 
freedom from the government. It is this context that suits the pencil strokes of Pahé, 
which – despite their sharp criticism of the Gabonese political class as a whole – 
usually escape government oversight.
This study proposes a semiotic analysis of a selection of cartoons from the blog Pahé, 
in order to show how humor from some Gabonese artists cleverly manages to ‘say the 
unsayable’, without attracting the wrath of government censors.

Margarethe POTOCKI

Un dessin : 12 ans de prison - De la liberté d’expression en Iran

La jeune dessinatrice iranienne Atena Farghadani, âgée de 28 ans, s’est vu condamnée 
en mai 2015 à 12 ans et 9 mois d’emprisonnement à la suite de la publication d’un de 
ses dessins sur Internet montrant des parlementaires iraniens, pourvus de têtes d’ani-
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mal, en train de voter une loi visant à pénaliser la stérilisation volontaire, restreignant 
l’accès à la contraception et aux services de planification familiale. Cette condamna-
tion a provoqué un tollé de la part de dessinateurs du monde entier qui ont répondu 
à des appels de soutien pour Atena Farghadanien publiant des dessins sur Internet 
qui expriment toutes sortes de réactions. L’article présente le sort de la dessinatrice 
courageuse, le rapport des Iraniens avec la vérité ou le mensonge et analyse ensuite 
un choix des dessins des collègues défendant l’artiste. Contre toute attente, Atena 
Farghadani est libérée début mai 2016, de sorte que l’on est en droit se demander si la 
défense des dessinateurs du monde entier n’a pas eu un effet positif.

Eine Zeichnung: 12 Jahre Gefängnis - Über Meinungsfreiheit im Iran

Die junge iranische Zeichnerin Atena Farghadani wurde im Mai 2015 zu 12 Jahren 
und 9 Monaten Gefängnis verurteilt, weil sie eine ihrer Zeichnungen im Internet 
veröffentlicht hatte, auf der iranische Parlamentarier mit Tierköpfen gezeigt werden, 
die über ein Gesetz abstimmen, das die freiwillige Sterilisation strafbar machen 
soll, die Kontrazeption einschränkt, sowie den Zugang zur Familienplanung. 
Diese Verurteilung hat einen Aufruhr von Zeichnern der ganzen Welt im Internet 
hervorgerufen, die dem Appel zur Unterstützung von Atena Farghadani gefolgt sind, 
indem sie ihrerseits Zeichnungen im Internet veröffentlicht haben, die unterschiedliche 
Reaktionen ausdrücken. Der Artikel stellt die mutige Zeichnerin vor, die Einstellung 
der Iraner zur Wahrheit, beziehungsweise zur Lüge, und analysiert dann eine Auswahl 
der graphischen Beiträge, die die Künstlerin verteidigen. Entgegen aller Erwartung 
wurde Atena Farghadani Anfang Mai 2016 freigelassen, so dass man sich zu Recht 
fragen kann, ob die Verteidigung durch die Zeichner der ganzen Welt nicht eine 
positive Wirkung gehabt hat.

One cartoon : 12 years in prison - On freedom of expression in Iran

Back in May 2015, the young Iranian cartoonist Atena Farghadani (28 years old) 
was sentenced to 12 years and nine months in prison for publishing – via the web – a 
cartoon showing Iranian MPs with animal faces, as they were in the course of casting 
their vote on legislation to punish voluntary sterilization, as well as restricting recourse 
to birth-control and access to family planning facilities. This sentence has sparked off 
a wave of anger among cartoonists all over the world and caused them to publish all 
sorts of cartoons in support of Atena. This article explains Atena’s courageous stand 
and further analyses what kind of relationship the Iranian authorities maintain with 
regards to truth and falsehood. It further reviews a selection of drawings by cartoonists 
drawn in defence of the artist. Contrary to all expectations, Atena Farghadani was 
eventually set free at the beginning of May 2016; leading one to ask whether – in this 
instance – the action taken by cartoonists all over the world has not had a positive 
influence on Iran’s government.



334

Jean-Claude GARDES

Le thermomètre ne donne que la température… 
Alain Goutal et la liberté d’expression

Alain Goutal est un artiste prolifique qui s’illustre tout autant dans la bande dessi-
née, l’illustration, le roman graphique, les clips pour la télévision que dans le dessin 
satirique. Sa caricature, qui présente une grande unité stylistique, traite fréquemment 
ces dernières années de la liberté d’expression, qu’il voit menacée non seulement par 
les intégristes autant étrangers que français, mais également par tous les liberticides 
politiques, notamment de droite et d’extrême droite ainsi que par tous les lobbies du 
monde économique, notamment du monde agricole qu’il observe de près depuis le 
pays Plinn, sur les hautes terres de la Bretagne. Sachant emprunter des voies détour-
nées pour se jouer de la censure, il n’a eu que rarement maille avec la justice en dépit 
de la virulence de ses critiques. 

Das Thermometer zeigt nur die Temperatur an … 
Alain Goutal und die Meinungsfreiheit

Alain Goutal ist ein sehr produktiver Künstler, der sich sowohl in Comics auszeichnet, 
in der Illustration, dem graphischen Roman und Clips für das Fernsehen als auch in 
der satirischen Zeichnung. Seine Karikatur, die große stilistische Einheit aufweist, 
handelt in den letzten Jahren häufig von der Meinungsfreiheit, die er nicht nur durch 
die sowohl ausländischen als auch französischen Fundamentalisten bedroht sieht, 
sondern auch durch die Politiker, die Freiheit gefährden, insbesondere von Vertretern 
der Rechten und Rechtsextremisten, sowie von all den Lobbys der Wirtschaft, 
besonders die der Landwirtschaft, die er von seiner Heimat aus, dem bretonischen 
Hochland, aus der Nähe betrachtet. Da er - um die Zensur zu täuschen - auf Umwegen 
vorzugehen weiß, hat er – trotz der Schärfe seiner Kritik - nur selten Schwierigkeiten 
mit der Justiz gehabt.

The thermometer gives the temperature... 
Alain Goutal and freedom of expression

Alain Goutal is a prolific artist whose work appears as much in comics, illustration, 
graphic novels, and clips for television, as in the satirical drawing. His caricature, 
which has great stylistic unity, has dealt frequently in recent years with freedom of 
expression; menaced as it is by foreign fundamentalists as well as French, but also by 
all draconian politicians – especially those of the right and extreme right – as well as 
all the lobby- and pressure-groups from the world of finance (especially as regards 
the agricultural context he observes closely in the Plinn country, the highlands of 
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Brittany). Knowing a number of creative ways to ways to avoid and play the censors, 
he has rarely become enmeshed with the legal authorities, despite the virulence of his 
critics.

Martine MAUVIEUX

Jihad et dialogue - 
Choix de dessins de Jean-Pierre Cagnat

Depuis 1976, les dessins de Jean-Pierre Cagnat sont régulièrement publiés dans le 
journal Le Monde. Après des études aux Beaux-Arts, cinq années à enseigner les arts 
plastiques dans un collège et la fréquentation de dessinateurs des plus talentueux 
de Ralph Steadman à Cabu, le style de Cagnat s’impose par une originalité para-
doxale. Pour peindre la noirceur du monde et traduire son pessimisme impuissant, il 
laisse exploser sur la feuille de papier, une riche palette de couleurs franches où se 
combinent effets picturaux (taches, mouchetis, griffures) à un graphisme librement 
contrôlé. Cagnat est un dessinateur de la gestualité pour qui le bonheur de regarder, un 
crayon toujours à la main, compense l’horreur d’un monde sans pitié.

Dschihad und Dialog - 
Eine Auswahl an Zeichnungen von Jean-Pierre Cagnat

Seit 1976 werden die Zeichnungen von Jean-Pierre Cagnat regelmäßig in der 
Zeitung Le Monde veröffentlicht. Nach einem Studium an der Kunstakademie, 
fünf Jahren Lehrtätigkeit im Fach Kunst an einer Realschule und dem Umgang mit 
den talentiertesten Zeichnern von Ralph Steadman bis Cabu hat sich die paradoxe 
Originalität von Cagnats Stil entwickelt. Um die Schwärze der Welt und seinen 
eigenen ohnmächtigen Pessimismus darzustellen, lässt er auf dem Blatt Papier eine 
reiche Palette klarer Farben explodieren, wo sich malerische Effekte (Farbflecken, 
Tupfer, Kratzer) mit einer kontrollierten Graphik vermischen. Cagnat ist ein Zeichner 
der Gestik, für den das Glück, sehen zu können - immer mit einem Bleistift in der 
Hand - das Grauen vor einer mitleidslosen Welt wettmacht.

Jihad and dialogue - 
A selection of the drawings of Jean-Pierre Cagnat

Since 1976, the drawings of Jean-Pierre Cagnat have been published regularly in the 
newspaper Le Monde. After studying the fine arts, five years teaching visual arts in 
college, and interactions with some of the most talented of designers – from Ralph 
Steadman to Cabu – Cagnat’s style is driven by a paradoxical originality. To paint 
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the blackness of the world, and capture its impotent pessimism, his art explodes on 
the sheet of paper; a rich palette of bold colors that are a combination of pictorial 
effects (spots, speckles, and scratches) and loosely-controlled graphics. Cagnat is an 
artist of body-language for whom the joy of observation, always with pencil in hand, 
compensates for the horror of a world without pity.

Martine MAUVIEUX

Dessin de presse : c’était mieux avant - 
Choix de dessins de Denis Pessin

Dessinateur de presse pour le journal Le Monde pendant plus de trente ans, Denis 
Pessin dessine aujourd’hui pour le magazine en ligne Slate.fr. Par un graphisme par-
ticulièrement sobre où les textes (titres ou bulles) s’imposent avec d’autant plus de 
présence, il nous invite à considérer les actualités (catastrophisme et dérision au quo-
tidien) avec l’humour distant de l’artiste opiniâtre mais discret. Son art repose sur la 
combinaison de deux points forts : un fidèle esprit de camaraderie et de solidarité (au 
nom de la justice et de la liberté) et l’admiration sans borne pour les dessins délicats, 
fragiles ou tendres des dessinateurs hors pair que sont Bosc, Chaval et Sempé.

Pressezeichnung: früher war es besser - 
Eine Auswahl von Denis Pessins Zeichnungen

Nachdem Denis Pessin dreißig Jahre lang Pressezeichner für die Zeitung Le Monde 
gewesen ist, zeichnet er heute für das online-Magazin Slate.fr. Durch eine besonders 
zurückhaltende Graphik, in der die Texte (Titel oder Sprechblasen) umso mehr 
Bedeutung haben, lädt er uns ein, Tag für Tag die Aktualität (Katastrophismus und 
Verhöhnung) mit dem distanzierten Humor des hartnäckigen, jedoch diskreten 
Künstlers zu betrachten. Seine Kunst beruht auf der Mischung zweier Merkmale: 
einem treuen Solidaritäts – und Kameradschaftsgeist (im Namen der Gerechtigkeit 
und der Freiheit) und der grenzenlosen Bewunderung für die zarten, zerbrechlichen 
oder feinfühligen Zeichnungen unvergleichlicher Künstler wie Bosc, Chaval und 
Sempé.

The Graphic Press: it was better before - 
A selection of the drawings of Denis Pessin

Formerly cartoonist for the newspaper Le Monde for over thirty years, Denis Pessin 
today draws for the online magazine Slate.fr. Via particularly sober graphics, where 
texts (titles or bubbles) are imposed with ever greater presence, it invites us to 
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consider the news (daily catastrophism and derision) with the remote humor of an 
artist that is stubborn but discreet. His art is based on the combination of two strong 
points: a true camaraderie and solidarity (in the name of justice and freedom) with, 
and an unbounded admiration for the delicate drawings of, the outstanding artists of 
the fragile or tender (Bosc, Chaval, and Sempé).

Aline DELL’ORTO CARVALHO

L’Instant fragile suspendu au-dessus du vide – 
Boll - « Le trait influence l’idée»

Dominic Boll est un dessinateur surprenant par son style autant que par ses avis sou-
vent très tranchés et peut-être controversés. Dans son intervention dont il est question 
dans cet article, le mot « liberté » ne quitte pas ce collaborateur de la presse : son trait 
à l’encre est libre et à son avis la presse l’est tout autant. La censure est une menace 
fantôme, à l’exception des rubriques économiques où le pouvoir des grands groupes 
de presse se fait sentir. En raison de son parcours professionnel, ses dessins ne portent 
que rarement sur des sujets polémiques, mais il ne s’abstient pas de faire des critiques 
très acides à la société et ses préjugés. 

Der zerbrechliche Augenblick über der Leere – 
Boll - „Der Bleistiftstrich beeinflusst die Vorstellung“

Dominic Boll ist ein Zeichner, der sowohl durch seinen Stil überrascht als auch 
durch seine oft entschiedenen und vielleicht umstrittenen Meinungen. Bei seinen 
Äußerungen, von denen im vorliegenden Artikel die Rede ist, benutzt dieser 
Mitarbeiter der Presse ständig das Wort „Freiheit“: Sein Federstrich ist frei, und seiner 
Meinung nach ist es die Presse ebenso. Die Zensur ist eine spukhafte Bedrohung, 
außer in den Wirtschaftsspalten, in denen die Macht der großen Pressegruppen 
spürbar ist. Wegen seiner beruflichen Laufbahn beziehen sich seine Zeichnungen nur 
selten auf polemische Themen, er unterlässt es aber nicht, sehr ätzend Kritik an der 
Gesellschaft und ihren Vorurteilen zu üben.

The fragile instant suspended over the void – 
Boll - “The trait influences the idea”

Dominique Boll is an amazing designer; as much in relation to his style, as to his 
often very strong and perhaps controversial opinions. In the speech referred to in this 
article, the word ‘freedom’ is never left alone by this ally of the press: his own line 
in ink is free, and in his opinion, the press is everything. Censorship is a phantom 
menace; with the exception of economic topics where the power of big media groups 
arises. Because of the course of his professional career, his drawings only rarely relate 
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to controversial subjects, but he has not refrained from making very acid criticisms of 
society and its prejudices.

Martine MAUVIEUX

L’art de la juste exagération - 
Présentation d’un choix de dessins de Jean Mulatier

Jean Mulatier s’est rendu célèbre très jeune en créant avec Ricord et Morchoisne la 
série de caricatures en pleines pages, « Les Grandes Gueules » publiées dans l’hebdo-
madaire Pilote de 1969 à 1972. Ayant bénéficié d’une solide formation à l’école des 
Arts décoratifs (option gravure), il accorde un soin particulier pour le traitement de 
ces portraits « plus ressemblants que nature », cultivant l’art de la juste exagération. 
Avec la parution en 1985 du fameux album Ces animaux qui nous gouvernent, il s’est 
imposé en Maître dans cet art de bénédictin où se mêlent passion pour le rendu des 
ombres et des lumières et respect certain pour le modèle représenté. Aujourd’hui, il 
enseigne la caricature, le dessin de presse et le dessin accentué à l’école émile Cohl 
de Lyon. Depuis 1986, il est aussi photographe professionnel pour l’agence Gamma.

Die Kunst der richtigen Übertreibung - 
Vorstellung einer Auswahl von Jean Mulatiers Zeichnungen

Jean Mulatier ist sehr jung berühmt geworden, als er nämlich mit Ricord und 
Morchoisne die ganzseitige Karikaturenserie „Die Großen Schnauzen“ („Les Grandes 
Gueules“) geschaffen hat, die von 1969 bis 1972 in der Wochenzeitschrift Pilote 
veröffentlicht wurde. Mit seiner soliden Ausbildung an der Akademie der dekorativen 
Künste (Wahlfach Gravierkunst) legt er besonderes Gewicht auf die Behandlung 
solcher Porträts, die „dem Original ähnlicher sind als die Wirklichkeit“, indem er die 
Kunst der richtigen Übertreibung pflegt. Mit der Veröffentlichung seines berühmten 
Albums „Diese Tiere, die über uns herrschen“ im Jahre 1985 hat er sich als Meister in 
jener Benediktinerkunst erwiesen, in der sich die Leidenschaft für die Wiedergabe von 
Licht und Schatten mit einer wahren Achtung vor dem dargestellten Modell vermischt. 
Heute lehrt er an der Emile-Cohen-Schule in Lyon Karikatur und Pressezeichnung. 
Seit 1986 ist er auch als Fotograf für die Agentur Gamma beruflich tätig.

The art of fair exaggeration - 
Presentation of a selection of drawings by Jean Mulatier

Jean Mulatier became famous while very young with the creation of the Ricord 
and Morchoisne series of full-page caricatures, ‘The Big Mouths’, published in 



339

the weekly magazine Pilote from 1969 to 1972. Having received a solid education 
at the Ecole des Arts décoratifs (engraving), he has paid particular attention to the 
treatment of portraits that are ‘more lifelike than nature’; cultivating the art of fair 
exaggeration [juste exagération]. With the publication in 1985 of the famous album 
These animals who govern us, he emerged as a master of this painstaking art that 
combines a passion for the rendering of shadows and light with particular respect 
for the model being caricatured. Today, he teaches caricature, press cartoons, and 
accentuated drawing at the Ecole Emile Cohl in Lyon. Since 1986 he has also been a 
professional photographer for the Gamma agency.




